Školitelský posudek na diplomovou práci Bc. Anděly Zubrové
Překlad vybraných lexikálních jednotek nástroji podporujícími strojový překlad - zaměřeno na pojmy z právní terminologie.
(Filozofická fakulta JU, České Budějovice 2022, 103 stran)
Tématem diplomové práce Anděly Zubrové je kvalita překladu prostřednictvím vybraných MT nástrojů se zaměřením na lexikální jednotky z oblastní trestního práva. Předkládaná diplomová práce je přepracovanou verzí diplomové práce se stejným názvem, jež byla neúspěšně obhajována v červnu loňského roku. V některých kapitolách se práce shoduje s původní verzí, a z toho důvodu jsou i některé části mého posudku shodné s původním posudkem. 
Práce je rozdělena na dvě části, obsahuje také přílohu analyzovaných českých a španělských rozsudků dostupných na internetu (str. 89–103).  První část (str. 11-31) je věnována teoretickým otázkám, které souvisejí s obecnými charakteristikami právních textů a specifiky jejich překladu.  Výběr zdrojové literatury je relevantní, nemám k němu žádné závažné připomínky. Pozitivně hodnotím, že v této nové, přepracované verzi již autorka pracuje s prameny eticky. Její výklad je v kompilačně deskriptivní rovině, nepřináší sice žádné nové poznatky, ale spíše systematicky shrnuje výsledky bádání v oblasti komparativně-kontrastivních výzkumů v oblasti překladu právních textů. V souvislosti s touto částí, jež je založena na vnímání překladatelského procesu jakožto produktu lidské práce, bych měla na diplomatku obecný dotaz týkající se jejího subjektivního zhodnocení všech traktovaných poznatků v kontextu automatizace translace prostřednictvím strojového překladu.  Poněkud kriticky musím v této části hodnotit kvalitu některých překladů v poznámkách pod čarou; namátkou několik sporných míst: p.p.č. 64 správní jazyk, p.p.č 28 překladových ekvivalentů nebo ekvivalence?, p.p.č. 66 opravdu je ve zdrojovém jazyce do češtiny? Dotaz mám ke str. 22 – v bibliografii chybí odkaz na Martín Ruano, proto tápu, zda nejde spíše o autorku María Rosario Martín Ruano, nežli o autora?
Praktická část práce (str. 53–93) se zabývá posouzením kvality překladu vybraných segmentů v textech trestního práva. Autorka pracuje s českými a španělskými rozsudky. Z jazykového materiálu českých a španělských rozsudků zvolila vzorek několika jednoslovných a víceslovných termínů, a jazykových šablon (přesná kvantifikace na str. 36), jejichž překlad kvalitativně posuzuje prostřednictvím vybraných MT nástrojů (Google Translate, DeepL Translate, Bing Microsoft Translate, Lingea Translaton, eTranslation). Parametry pro výběr analyzovaných lexikálních jednotek autorka upřesňuje na str. 36. Obecně lze říci, že ji zajímá převod právních termínů, jež mohou, i nemusí, být z hlediska překladu právních textů problematické. Vhodně tak začíná tím, že nejprve porovnává tzv. legální citace a definice daných jednotek a „předjímá“ případné problémy či nekompatibility při převodu těchto částí právního textu strojovým překladačem (tabulky na str. 36-45). Přínosné pro další výzkum v této oblasti vidím vyhledání příslušných citací či definic, jež bylo bezpochyby pracné a časově náročné. Jsem ráda, že oproti původní práci autorka dbala na to, aby vyhledaná definice respektovala doménu oblasti trestního práva.  Co se týká následných analýz jazykových šablon (str. 70-78), zdá se mi, že autorka obecně nastínila další zajímavý výsek kontrastivní analýzy právních textů, nicméně její snaha v této otázce zůstala na půli cesty. Je pochopitelné, že při hodnocení překladu těchto struktur nelze aplikovat stejný modus operandi jako v předchozích částech. Není tak jasné, zda autorku v této kapitole zajímá toliko překlad právních termínů použitých v jednotlivých jazykových šablonách, anebo celkové morfosyntaktické a lexikální posuny, jež lze v příslušných řešeních jednotlivých překladačů vidět.  
Každopádně, shodně se svým předchozím posudkem, bych ráda uvedla, že předkládaná diplomová práce přináší zajímavé výsledky kontrastivní analýzy strojových překladů. Autorka se snažila odvést poctivou rešeršní práci, prezentovanou v přehledných tabulkách. Kladně hodnotím i nápad vyhledávat překlady daných jednotek v celém textu. Z pozice vedoucí práce bych chtěla také uvést, že diplomantka se snažila svědomitě reflektovat připomínky z minulých posudků a k úkolu přistupovala zodpovědně. 
Závěr: Závěrem konstatuji, že diplomovou práci Bc. Anděly Zubrové doporučuji k obhajobě a hodnotím jako velmi dobrou s tím, že výsledná známka bude stanovena na základě obhajoby.     
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